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ONCE REGARDED AS A KEY PRODUCER OF TOP QUALITY TECHNOLOGY, THE COUNTRY HAS LATELY ESTABLISHED ITSELF AS A FASHION EXPORTER
かつてトップクオリティーの技術を提供するキープレーヤーと見なされていた国が、ここ最近は、ファッション輸出国としての地位をも確立した。

‘Made in Germany’ stands for sublime engineering. It instantly calls to mind cars, trains and other technologies. But German values are increasingly valued in the sartorial world too. The German fashion industry not only offers diverse, independent retail, but boasts several mid-level brands that have been enjoying international success for many years, generates roughly 32 billion EUR in annual revenue and – excluding retail – comprises over 1,400 businesses.
「MADE IN GERMANY」といえば、卓越したエンジニアリングの代名詞。自動車、鉄道、その他、テクノロジーに特化した製品をみな思い浮かべることだろう。だがファッション界においても、ドイツの価値は上昇中だ。ドイツのファッション業界は、多様性に富むインディペンデントなリテールを提供するだけでなく、ここ数年で世界的な成功を収めている中堅ブランドでも盛り上がりを見せている。業界内には1,400を超える企業が存在し、約320億ユーロ（リテール部門を除く）もの年間収益を上げている。

Thimo Schwenzfeier, Show Director of Messe Frankfurt’s Neonyt show says, “On the global stage, Germany is still synonymous with economic prowess, innovation and high product quality.” Marco Lanowy, GM at German pant specialist Alberto, explains: “Our export clients have explicitly told us that they order from us because we’re German.” 
「ドイツは世界の舞台で、優れた経済力、革新性、高い製品品質の代名詞です」とは、メッセ・フランクフルト主催のNeonyt展示会ディレクター、ティモ・シュヴェンツファイアのコメントだ。ドイツのトラウザー専門ブランド、アルベルトGMのマルコ・ラノヴィも、「輸出取引先は、私たちがドイツ企業だから受注するのだと明言します」と話す。

So what are German values? According to Christian Bieniek, Brand Director at mid-level men’s label Fynch-Hatton, “Being German means being reliable.” Micaela Sabatier, CEO of high-end brand Strenesse adds, “Obviously, we make it our mission to ensure flawless finishing, on-time delivery and reliability across all our operations. This isn’t just down to our German roots; it’s also our company’s overall philosophy. This generates a high level of trust that both customers and partners place in us and in German companies in general.” 
では、ドイツの価値とは一体何だろう？中堅ブランドFynch-Hattonブランドディレクターのクリスチャン・ビエニエクは、「ドイツ人であることは、信頼性を意味する」とコメントする。ハイエンドブランドのストラネスのCEO、ミカエラ・サバティエも次のように話す。「完璧な仕上げ、期日通りの納品、信頼性。当然のことですが、製造工程のすべてにおいて、これらを確実に保証するよう努めています。これはドイツ人としてのルーツに限ったことではなく、企業全体にも根ざす哲学です。これにより、強い信頼関係が築かれていくのです。弊社の顧客とパートナーだけでなく、ドイツ企業一般に共通する意識だと思います」。

For over a century, German footwear label Kennel & Schmenger has benefited from having its manufacturing base in the German town of Pirmasens, as emphasized by CEO Andreas Klautzsch: “All our development, production and administration takes place ‘under one roof’. […] The quality of our footwear will never change: this is not least thanks to our company’s location. Now more than ever customers care where items come from and who is ‘behind the brand’. Our customers want to have trust in our organization, continuous high quality and predictability when it comes to our looks.” 
一世紀以上続くドイツの老舗フットウェアブランドKennel & Schmengerは、ドイツ・ピルマゼンスを拠点に製造していることで恩恵をうけているが、CEOのアンドレアス・クラウチュはこう強調する。「開発、製造、経営のすべてを“一つ屋根の下”で行なっているので、フットウェアのクオリティーが変わることは決してありません。これは、特に拠点がドイツにあるからだと思います。現在、お客様はこれまでになく商品がどこで生まれているのか、“ブランドの立役者は誰なのか”を意識しています。お客様は私たちに信頼を求め、変わらない高品質とブランドならではのスタイルを期待しているのです」。

Reliability is thus key to success and this is reinforced by centralized production. In our digital age, it translates into communication and transparency. Reviews can win or lose a business customers; many fashion brands are aware of this and work to ensure end consumers leave positive feedback. But sadly the retailer is often ignored: there still isn’t an appropriate platform to review wholesale service. Some international companies don’t have direct lines to their head offices and in-house teams often don’t devote enough time to monitoring and replying to emails. “At Alberto, we invest in service-orientated people. They keep in touch with customers; look for solutions. You can always reach us, even in August. And, of course, our focus is international,” explains Lanowy.
信頼は成功の鍵だが、中央集中型の製造も大きな裏付けだ。デジタル時代の今、成功の鍵はコミュニケーションと透明性にも置き換えることができる。レビューは顧客を勝ち取ることにも失うことにもつながる。多くのファッションブランドはこのことを認識し、消費者がポジティブな反応を確実に残してくれるよう努力している。しかし悲しいことに、リテーラーは見過ごされることが多いのが事実だ。卸売ビジネスを見直す適切なプラットフォームは未だ存在しない。グローバル企業の中には、本社への直通電話を持たず、社内チームにそれを監視したり、メールを返信する十分な時間がないところもある。「アルベルトでは、サービス専用窓口を用意し、そこの担当者が、解決方法を見つけられるようお客様と連絡を取り合っています。お客様はいつでも私たちにコンタクトすることができます。8月バカンスシーズンでもです。当然ですが、私たちの焦点は海外です」と、ラノヴィーは話す。

Each of these brands has trained personnel who are fluent in multiple languages. Perfect for catering to Italian, Russian or French customers. For Lieblingsstück, a label that creates lovingly detailed womenswear, being based in such a central European location is crucial, as is the availability of qualified staff. Others should look to follow Germany’s example when it comes to reliability and communication. But as Lieblingsstück CEO Thomas Bungardt warns, “Ultimately, the customer will only be won over by the perfect mix of design and quality.”
[bookmark: _GoBack]ここに紹介したブランドはそれぞれ、複数の言語に堪能な人材を育てているため、イタリア、ロシア、フランスの顧客にも完璧に対応できる。愛らしいディテールが特徴のウィメンズウェアブランドLieblingsstückでは、中央ヨーロッパに拠点を置くこと、それと同時に有能なスタッフを待機させることを極めて重要視している。こと信頼性と顧客コミュニケーションに関しては、他国のブランドもドイツの例を参考にするべきだろう。しかし、Lieblingsstück CEOのトーマス・ブンガートは、こう警告する。「結局のところ、デザインとクオリティーの完璧なバランスがあってこそ、お客様を勝ち取ることができるのです」。
